peace with living eyes

Knuts Skujenieks (1936-2022)

Andris Dzentitis

Transl. by Lilija Zobens (*1978)
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that  peace with eyes so liv-ing  that peace with eyes so liv - ing_
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_ it stands and won't de-part it stands and won't de - part and all the road-side ditch-es____
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_ and all the road-side ditch - es win-dows all are shut
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win-dows all are  shut peace with ap - ple-tree seeds_
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